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GROZĪJUMI

Ekonomikas un monetārā komiteja aicina par jautājumu atbildīgo Iekšējā tirgus un patērētāju 
aizsardzības komiteju ņemt vērā šādus grozījumus:

Grozījums Nr. 1

Direktīvas priekšlikums
13. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(13) Dažus patēriņa finanšu 
pakalpojumus reglamentē īpaši Savienības 
tiesību aktu noteikumi, kuri turpina 
attiekties uz šiem finanšu pakalpojumiem. 
Lai nodrošinātu juridisko noteiktību, būtu 
jāprecizē, ka tad, ja kādā citā Savienības 
aktā, kas reglamentē konkrētus finanšu 
pakalpojumus, ir ietverti noteikumi par 
informāciju, kas sniedzama pirms līguma 
noslēgšanas, vai par atteikuma tiesību 
izmantošanu, minētajiem konkrētajiem 
patēriņa finanšu pakalpojumiem būtu 
jāpiemēro tikai minēto citu Savienības 
tiesību aktu attiecīgie noteikumi, ja vien 
minētajos aktos nav paredzēts citādi. 
Piemēram, ja piemēro Eiropas Parlamenta 
un Padomes Direktīvas 2009/138/EK19 
186. pantu, ir piemērojami Direktīvas 
2009/138/EK noteikumi par “līguma 
anulēšanas laikposmu”, nevis šajā direktīvā 
paredzētie noteikumi par atteikuma 
tiesībām, un ja piemēro Eiropas Parlamenta 
un Padomes Direktīvas 2014/17/ES20 
14. panta 6. punktu, šajā direktīvā 
paredzētie noteikumi par atteikuma 
tiesībām nebūtu jāpiemēro. Tāpat dažos 
Savienības tiesību aktos, kas reglamentē 
konkrētus finanšu pakalpojumus21, ir 
ietverti plaši un sīki izstrādāti noteikumi, 
kuru mērķis ir nodrošināt, ka patērētāji spēj 
izprast piedāvātā līguma būtiskās iezīmes. 
Turklāt daži Savienības tiesību akti, kas 
reglamentē konkrētus finanšu 
pakalpojumus, piemēram, Direktīva 
2014/17/ES par patērētāju kredītlīgumiem 

(13) Dažus patēriņa finanšu 
pakalpojumus reglamentē īpaši Savienības 
tiesību aktu noteikumi, kuri turpina 
attiekties uz šiem finanšu pakalpojumiem. 
Lai nodrošinātu juridisko noteiktību, būtu 
jāprecizē, ka tad, ja kādā citā Savienības 
aktā, kas reglamentē konkrētus finanšu 
pakalpojumus, ir ietverti noteikumi par 
informāciju, kas sniedzama pirms līguma 
noslēgšanas, vai par atteikuma tiesību 
izmantošanu, minētajiem konkrētajiem 
patēriņa finanšu pakalpojumiem būtu 
jāpiemēro tikai minēto citu Savienības 
tiesību aktu attiecīgie noteikumi, ja vien 
minētajos aktos nav paredzēts citādi. 
Nozares noteikumiem būtu jāprevalē pār 
šīs direktīvas noteikumiem. Piemēram, ja 
piemēro Eiropas Parlamenta un Padomes 
Direktīvas 2009/138/EK19 186. pantu, ir 
piemērojami Direktīvas 2009/138/EK 
noteikumi par “līguma anulēšanas 
laikposmu”, nevis šajā direktīvā paredzētie 
noteikumi par atteikuma tiesībām, un ja 
piemēro Eiropas Parlamenta un Padomes 
Direktīvas 2014/17/ES20 14. panta 
6. punktu, šajā direktīvā paredzētie 
noteikumi par atteikuma tiesībām nebūtu 
jāpiemēro. Tāpat dažos Savienības tiesību 
aktos, kas reglamentē konkrētus finanšu 
pakalpojumus21, ir ietverti plaši un sīki 
izstrādāti noteikumi, kuru mērķis ir 
nodrošināt, ka patērētāji spēj izprast 
piedāvātā līguma būtiskās iezīmes. Turklāt 
daži Savienības tiesību akti, kas reglamentē 
konkrētus finanšu pakalpojumus, 
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saistībā ar mājokļa nekustamo īpašumu22, 
jau paredz noteikumus par pienācīgiem 
paskaidrojumiem, kas tirgotājiem jāsniedz 
patērētājiem attiecībā uz piedāvāto līgumu. 
Lai nodrošinātu juridisko noteiktību, šajā 
direktīvā izklāstītie noteikumi par 
pienācīgiem skaidrojumiem nebūtu 
jāpiemēro finanšu pakalpojumiem, uz 
kuriem attiecas Savienības tiesību akti, kas 
reglamentē konkrētu finanšu pakalpojumu 
un ietver noteikumus par informāciju, kas 
patērētājam jāsniedz pirms līguma 
noslēgšanas.

piemēram, Direktīva 2014/17/ES par 
patērētāju kredītlīgumiem saistībā ar 
mājokļa nekustamo īpašumu22, jau paredz 
noteikumus par pienācīgiem 
paskaidrojumiem, kas tirgotājiem jāsniedz 
patērētājiem attiecībā uz piedāvāto līgumu. 
Lai nodrošinātu juridisko noteiktību, šajā 
direktīvā izklāstītie noteikumi par 
pienācīgiem skaidrojumiem nebūtu 
jāpiemēro finanšu pakalpojumiem, uz 
kuriem attiecas Savienības tiesību akti, kas 
reglamentē konkrētu finanšu pakalpojumu 
un ietver noteikumus par informāciju, kas 
patērētājam jāsniedz pirms līguma 
noslēgšanas.

__________________ __________________
19 Eiropas Parlamenta un Padomes 
Direktīva 2009/138/EK (2009. gada 25. 
novembris) par uzņēmējdarbības uzsākšanu 
un veikšanu apdrošināšanas un 
pārapdrošināšanas jomā (Maksātspēja II) 
(OV L 335, 17.12.2009., 1. lpp.).

19 Eiropas Parlamenta un Padomes 
Direktīva 2009/138/EK (2009. gada 
25. novembris) par uzņēmējdarbības 
uzsākšanu un veikšanu apdrošināšanas un 
pārapdrošināšanas jomā (Maksātspēja II) 
(OV L 335, 17.12.2009., 1. lpp.).

20 Eiropas Parlamenta un Padomes 
Direktīvu 2014/17/ES (2014. gada 
4. februāris) par patērētāju kredītlīgumiem 
saistībā ar mājokļa nekustamo īpašumu un 
ar ko groza Direktīvas 2008/48/EK un 
2013/36/ES un Regulu (ES) Nr. 1093/2010 
(OV L 60, 28.2.2014., 34. lpp.).

20 Eiropas Parlamenta un Padomes 
Direktīvu 2014/17/ES (2014. gada 
4. februāris) par patērētāju kredītlīgumiem 
saistībā ar mājokļa nekustamo īpašumu un 
ar ko groza Direktīvas 2008/48/EK un 
2013/36/ES un Regulu (ES) Nr. 1093/2010 
(OV L 60, 28.2.2014., 34. lpp.).

21 Piemēram, Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regula (ES) 2019/1238 
(2019. gada 20. jūnijs) par Pan-Eiropas 
privāto pensiju produktu (PEPP) 
(OV L 198, 25.7.2019., 1. lpp.), Eiropas 
Parlamenta un Padomes Direktīva 
2014/65/ES (2014. gada 15. maijs) par 
finanšu instrumentu tirgiem un ar ko groza 
Direktīvu 2002/92/ES un Direktīvu 
2011/61/ES (OV L 173, 12.6.2014., 
349. lpp.), Eiropas Parlamenta un Padomes 
Direktīva (ES) 2016/97 (2016. gada 20. 
janvāris) par apdrošināšanas izplatīšanu 
(OV L 26, 2.2.2016., 19. lpp.), Eiropas 
Parlamenta un Padomes Direktīva 
2014/92/ES (2014. gada 23. jūlijs) par 
maksājumu kontu tarifu salīdzināmību, 
maksājumu kontu maiņu un piekļuvi 

21 Piemēram, Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regula (ES) 2019/1238 
(2019. gada 20. jūnijs) par Pan-Eiropas 
privāto pensiju produktu (PEPP) 
(OV L 198, 25.7.2019., 1. lpp.), Eiropas 
Parlamenta un Padomes Direktīva 
2014/65/ES (2014. gada 15. maijs) par 
finanšu instrumentu tirgiem un ar ko groza 
Direktīvu 2002/92/ES un Direktīvu 
2011/61/ES (OV L 173, 12.6.2014., 
349. lpp.), Eiropas Parlamenta un Padomes 
Direktīva (ES) 2016/97 (2016. gada 
20. janvāris) par apdrošināšanas izplatīšanu 
(OV L 26, 2.2.2016., 19. lpp.), Eiropas 
Parlamenta un Padomes Direktīva 
2014/92/ES (2014. gada 23. jūlijs) par 
maksājumu kontu tarifu salīdzināmību, 
maksājumu kontu maiņu un piekļuvi 
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maksājumu kontiem ar pamatfunkcijām 
(OV L 257, 28.8.2014., 214. lpp.).

maksājumu kontiem ar pamatfunkcijām 
(OV L 257, 28.8.2014., 214. lpp.).

22 Eiropas Parlamenta un Padomes 
Direktīva 2014/17/ES (2014. gada 
4. februāris) par patērētāju kredītlīgumiem 
saistībā ar mājokļa nekustamo īpašumu un 
ar ko groza Direktīvas 2008/48/EK un 
2013/36/ES un Regulu (ES) Nr. 1093/2010 
(OV L 60, 28.2.2014., 34. lpp.).

22 Eiropas Parlamenta un Padomes 
Direktīva 2014/17/ES (2014. gada 
4. februāris) par patērētāju kredītlīgumiem 
saistībā ar mājokļa nekustamo īpašumu un 
ar ko groza Direktīvas 2008/48/EK un 
2013/36/ES un Regulu (ES) Nr. 1093/2010 
(OV L 60, 28.2.2014., 34. lpp.).

Grozījums Nr. 2

Direktīvas priekšlikums
17. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(17) Distances saziņas līdzekļu 
izmantošana nedrīkstētu būt iemesls 
patērētājam sniegtās informācijas 
neattaisnotai ierobežošanai. Pārredzamības 
labad būtu jānosaka prasības, lai precizētu, 
kad informācija ir jāsniedz patērētājam 
pirms distances līguma noslēgšanas par 
patēriņa finanšu pakalpojumiem un kādā 
veidā šai informācijai būtu jānonāk pie 
patērētāja. Lai varētu pieņemt lēmumu, 
pilnībā pārzinot faktus, patērētājiem 
informācija būtu jāsaņem vismaz vienu 
dienu pirms distances līguma noslēgšanas. 
Tikai izņēmuma gadījumos informāciju var 
sniegt mazāk nekā dienu pirms finanšu 
pakalpojumu distances līguma noslēgšanas. 
Ja līgums ir noslēgts mazāk nekā vienu 
dienu iepriekš, tirgotājam noteiktajā 
termiņā būtu jāatgādina patērētājam par 
iespēju atteikties no distances līguma par 
finanšu pakalpojumu.

(17) Distances saziņas līdzekļu 
izmantošana nedrīkstētu būt iemesls 
patērētājam sniegtās informācijas 
neattaisnotai ierobežošanai. Pārredzamības 
labad būtu jānosaka prasības, lai precizētu, 
kad informācija ir jāsniedz patērētājam 
pirms distances līguma noslēgšanas par 
patēriņa finanšu pakalpojumiem un kādā 
veidā šai informācijai būtu jānonāk pie 
patērētāja. Lai varētu pieņemt lēmumu, 
pilnībā pārzinot faktus, patērētājiem 
informācija būtu jāsaņem laikus pirms 
distances līguma noslēgšanas. Tikai 
izņēmuma gadījumos informāciju var 
sniegt mazāk nekā dienu pirms finanšu 
pakalpojumu distances līguma noslēgšanas. 
Ja līgums ir noslēgts mazāk nekā vienu 
dienu iepriekš, tirgotājam vismaz vienu 
dienu un ne vēlāk kā septiņas dienas pēc 
līguma noslēgšanas būtu jāatgādina 
patērētājam par iespēju atteikties no 
distances līguma par finanšu pakalpojumu.

Grozījums Nr. 3

Direktīvas priekšlikums
22. apsvērums
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(22) Sniedzot informāciju elektroniski 
pirms līguma noslēgšanas, šāda informācija 
būtu jāsniedz skaidri un saprotami. Tālab 
informāciju varētu efektīvi izcelt, ierāmēt 
un kontekstualizēt ekrānā. Strukturēšanas 
metode ir tikusi testēta, un ir pierādīts, ka 
tā ir noderīga dažiem finanšu 
pakalpojumiem; būtu jāveicina tās 
izmantošana, proti, iespēja pasniegt 
detalizētas informācijas daļas, izmantojot 
uznirstošos logus vai saites uz papildu 
informācijas slāņiem. Iespējams veids, kā 
sniegt informāciju pirms līguma 
noslēgšanas, ir “satura rādītāju” pieeja, 
izmantojot paplašināmus virsrakstus. 
Augšējā līmenī patērētājiem varētu būt 
atrodamas galvenās tēmas, no kurām katru 
var izvērst, uz tās noklikšķinot, lai 
patērētāji tiktu novirzīti uz detalizētāku 
attiecīgās informācijas izklāstu. Tādā veidā 
patērētājs visu nepieciešamo informāciju 
varētu redzēt vienuviet, tajā pašā laikā 
saglabājot kontroli pār to, ko un kad 
pārskatīt. Patērētājiem vajadzētu būt 
iespējai lejupielādēt visu pirmslīguma 
informācijas dokumentu un saglabāt to kā 
atsevišķu dokumentu.

(22) Sniedzot informāciju elektroniski 
pirms līguma noslēgšanas, šāda informācija 
būtu jāsniedz skaidri, objektīvi, saprotami 
un bez maldināšanas. Tālab informāciju 
varētu efektīvi izcelt, ierāmēt un 
kontekstualizēt ekrānā. Strukturēšanas 
metode ir tikusi testēta, un ir pierādīts, ka 
tā ir noderīga dažiem finanšu 
pakalpojumiem; būtu jāveicina tās 
izmantošana, proti, iespēja pasniegt 
detalizētas informācijas daļas, izmantojot 
uznirstošos logus vai saites uz papildu 
informācijas slāņiem. Iespējams veids, kā 
sniegt informāciju pirms līguma 
noslēgšanas, ir “satura rādītāju” pieeja, 
izmantojot paplašināmus virsrakstus. 
Augšējā līmenī patērētājiem varētu būt 
atrodamas galvenās tēmas, no kurām katru 
var izvērst, uz tās noklikšķinot, lai 
patērētāji tiktu novirzīti uz detalizētāku 
attiecīgās informācijas izklāstu. Tādā veidā 
patērētājs visu nepieciešamo informāciju 
varētu redzēt vienuviet, tajā pašā laikā 
saglabājot kontroli pār to, ko un kad 
pārskatīt. Patērētājiem vajadzētu būt 
iespējai lejupielādēt visu pirmslīguma 
informācijas dokumentu un saglabāt to kā 
atsevišķu dokumentu. Sniedzot attiecīgo 
informāciju, tirgotājiem būtu jāizvairās 
izmantot maldinošas saskarnes un citus 
maldinošus dizaina elementus.

Grozījums Nr. 4

Direktīvas priekšlikums
25. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(25) Attiecībā uz distances līgumiem, 
kas noslēgti ar elektroniskiem līdzekļiem, 
tirgotājam būtu jānodrošina patērētājam 
iespēja izmantot atteikuma pogu. Lai 
gādātu par efektīvu atteikuma pogas 
izmantošanu, tirgotājam būtu jānodrošina, 

(25) Attiecībā uz distances līgumiem, 
kas noslēgti ar elektroniskiem līdzekļiem, 
tirgotājam būtu jānodrošina patērētājam 
iespēja vienkārši, viegli un ātri atteikties 
no līguma, piemēram, izmantojot 
atteikuma pogu. Lai nodrošinātu atteikuma 
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ka tā ir redzama, un, kad patērētājs 
izmanto pogu, tirgotājam būtu pienācīgi 
jādokumentē tās izmantošana.

pogas efektīvu izmantošanu, tirgotājam 
būtu jāgādā par to, lai tā būtu viegli 
atrodama un skaidri redzama, un, kad 
patērētājs izmanto pogu, tirgotājam būtu 
atbilstoši jādokumentē tās izmantošana.

Grozījums Nr. 5

Direktīvas priekšlikums
26. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(26) Patērētājam var būt vajadzīga 
palīdzība, lai izlemtu, kurš finanšu 
pakalpojums ir vispiemērotākais viņa 
vajadzībām un finansiālajam stāvoklim. 
Tādēļ dalībvalstīm būtu jānodrošina, ka 
pirms finanšu pakalpojumu līguma 
attālinātas noslēgšanas tirgotāji sniedz šādu 
palīdzību saistībā ar finanšu 
pakalpojumiem, ko tie piedāvā 
patērētājam, sniedzot pienācīgus 
paskaidrojumus par būtisko informāciju, 
tostarp par piedāvāto produktu būtiskajām 
īpašībām. Pienākums sniegt pienācīgus 
paskaidrojumus ir īpaši svarīgs, ja 
patērētāji plāno noslēgt finanšu 
pakalpojumu līgumu no attāluma un 
tirgotājs sniedz paskaidrojumus, izmantojot 
tiešsaistes rīkus. Lai nodrošinātu, ka 
patērētājs saprot līguma iespējamo ietekmi 
uz viņa ekonomisko situāciju, patērētājam 
vienmēr vajadzētu būt iespējai panākt 
tirgotāja vārdā veiktu cilvēka iejaukšanos.

(26) Patērētājam var būt vajadzīga 
palīdzība, lai izlemtu, kurš finanšu 
pakalpojums ir vispiemērotākais viņa 
vajadzībām un finansiālajam stāvoklim. 
Tādēļ dalībvalstīm būtu jānodrošina, ka 
pirms finanšu pakalpojumu līguma 
attālinātas noslēgšanas tirgotāji sniedz šādu 
palīdzību saistībā ar finanšu 
pakalpojumiem, ko tie piedāvā 
patērētājam, sniedzot pienācīgus 
paskaidrojumus par būtisko informāciju, 
tostarp par piedāvāto produktu būtiskajām 
īpašībām. Pienākums sniegt pienācīgus 
paskaidrojumus ir īpaši svarīgs, ja 
patērētāji plāno noslēgt finanšu 
pakalpojumu līgumu no attāluma un 
tirgotājs sniedz paskaidrojumus, izmantojot 
tiešsaistes rīkus. Lai nodrošinātu, ka 
patērētājs saprot līguma iespējamo ietekmi 
uz viņa ekonomisko situāciju, patērētājam 
vajadzētu būt iespējai panākt tirgotāja 
vārdā veiktu cilvēka iejaukšanos. Īstenojot 
šo noteikumu, dalībvalstīm būtu jācenšas 
rast samērīgus risinājumus, kuros ņemtas 
vērā mazo un mikrouzņēmumu īpatnības.

Grozījums Nr. 6

Direktīvas priekšlikums
1. pants – 1. daļa – 1. punkts – a apakšpunkts
Direktīva 2011/83/ES
3. pants – 1.b punkts – 1. daļa
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1.b Direktīvas 1. un 2. pantu, 3. panta 2., 5. 
un 6. punktu, 4. pantu, 16.a līdz 16.e pantu, 
19. pantu, 21. līdz 23. pantu, 24. panta 1., 
2., 3. un 4. punktu un 25. un 26. pantu 
piemēro distances līgumiem, kas noslēgti 
starp tirgotāju un patērētāju par finanšu 
pakalpojumu sniegšanu.

1.b Direktīvas 1. un 2. pantu, 3. panta 2., 
5. un 6. punktu, 4. pantu, 11. pantu, 16.a 
līdz 16.e pantu, 19. pantu, 21. līdz 
23. pantu, 24. panta 1., 2., 3. un 4. punktu 
un 25., 26. un 27. pantu piemēro distances 
līgumiem, kas noslēgti starp tirgotāju un 
patērētāju par finanšu pakalpojumu 
sniegšanu.

Grozījums Nr. 7

Direktīvas priekšlikums
1. pants – 1. daļa – 1. punkts – a apakšpunkts
Direktīva 2011/83/ES
3. pants – 1.b punkts – 2.a daļa (jauna)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Ja sākotnējā pakalpojumu līguma nav, 
taču starp tām pašām līgumslēdzējām 
pusēm laika gaitā tiek veiktas secīgas 
darbības vai tāda paša rakstura atsevišķas 
darbības, 16.a un 16.d pantu piemēro tikai 
laikā gaitā veikto secīgo darbību vai tāda 
paša rakstura atsevišķo darbību pirmajai 
sērijai. Tomēr, ja tāda paša rakstura 
darbības nav veiktas vairāk nekā gadu, 
nākamo darbību uzskata par pirmo jaunā 
darbību sērijā, un tāpēc piemēro 16.a un 
16.d pantu.

Grozījums Nr. 8

Direktīvas priekšlikums
1. pants – 1. daļa – 2. punkts
Direktīva 2011/83/ES
16.a pants – virsraksts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Informācijas prasības attiecībā uz distances 
līgumiem par patēriņa finanšu 
pakalpojumiem

Informācijas prasības attiecībā uz distances 
līgumiem par finanšu pakalpojumiem
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Grozījums Nr. 9

Direktīvas priekšlikums
1. pants – 1. daļa – 2. punkts
Direktīva 2011/83/ES
16.a pants – 1. punkts – ievaddaļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. Pirms patērētājs ir uzņēmies 
distances līguma vai arī jebkāda līdzīga 
piedāvājuma saistības, tirgotājs skaidrā un 
saprotamā veidā patērētājam sniedz šādu 
informāciju:

1. Laikus pirms patērētājs ir uzņēmies 
distances līguma vai arī jebkāda līdzīga 
piedāvājuma saistības, tirgotājs skaidrā un 
saprotamā veidā patērētājam sniedz šādu 
informāciju:

Grozījums Nr. 10

Direktīvas priekšlikums
1. pants – 1. daļa – 2. punkts
Direktīva 2011/83/ES
16.a pants – 1. punkts – a apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

a) tirgotāja identitāte un 
pamatdarbība;

a) tirgotāja identitāte un 
pamatdarbība, un attiecīgā gadījumā tā 
tirgotāja identitāte un pamatdarbība, kura 
vārdā šis tirgotājs rīkojas;

Grozījums Nr. 11

Direktīvas priekšlikums
1. pants – 1. daļa – 2. punkts
Direktīva 2011/83/ES
16.a pants – 1. punkts – b apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

b) fiziskā adrese, kurā tirgotājs ir 
reģistrēts, kā arī tirgotāja tālruņa numurs 
un e-pasta adrese; turklāt, ja tirgotājs 
nodrošina citus tiešsaistes saziņas 
līdzekļus, kas garantē, ka patērētājs var 
saglabāt pastāvīgā informācijas nesējā 
jebkādu rakstisku korespondenci ar 

b) ģeogrāfiskā adrese, kurā tirgotājs ir 
reģistrēts, kā arī tirgotāja tālruņa numurs 
un e-pasta adrese; turklāt, ja tirgotājs 
nodrošina citus tiešsaistes saziņas 
līdzekļus, kas garantē, ka patērētājs var 
saglabāt pastāvīgā informācijas nesējā 
jebkādu rakstisku korespondenci ar 
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tirgotāju, tostarp šādas korespondences 
datumu un laiku, informācijā iekļauj arī 
ziņas par šiem citiem līdzekļiem; visiem 
minētajiem tirgotāja sniegtajiem saziņas 
līdzekļiem ir jānodrošina, ka patērētājs var 
ātri kontaktēties ar tirgotāju un efektīvi ar 
to sazināties; attiecīgā gadījumā tirgotājs 
norāda arī tā tirgotāja fizisko adresi un 
identitāti, kura vārdā tas darbojas;

tirgotāju, tostarp šādas korespondences 
datumu un laiku, informācijā iekļauj arī 
ziņas par šiem citiem līdzekļiem; visiem 
minētajiem tirgotāja sniegtajiem saziņas 
līdzekļiem ir jānodrošina, ka patērētājs var 
ātri kontaktēties ar tirgotāju un efektīvi ar 
to sazināties; attiecīgā gadījumā tirgotājs 
norāda arī tā tirgotāja ģeogrāfisko adresi 
un identitāti, tālruņa numuru un e-pasta 
adresi, kura vārdā tas rīkojas;

Grozījums Nr. 12

Direktīvas priekšlikums
1. pants – 1. daļa – 2. punkts
Direktīva 2011/83/ES
16.a pants – 1. punkts – c apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

c) tirgotāja uzņēmējdarbības vietas 
fiziskā adrese, ja tā atšķiras no adreses, 
kas norādīta saskaņā ar b) apakšpunktu, 
un attiecīgā gadījumā tā tirgotāja fiziskā 
adrese, kura uzdevumā tas rīkojas, uz 
kuru patērētājs var adresēt jebkādas 
sūdzības;

c) informācija — tostarp tālruņa 
numurs un e-pasta adrese — par to, kā 
patērētājs var piekļūt efektīviem tiesiskās 
aizsardzības līdzekļiem, kad tas saskaras 
ar negodīgu, maldinošu vai krāpniecisku 
praksi, par tiesībām piekļūt strīdu 
izšķiršanas mehānismiem un par to, pie 
kā un kur var vērsties ar sūdzību;

Grozījums Nr. 13

Direktīvas priekšlikums
1. pants – 1. daļa – 2. punkts
Direktīva 2011/83/ES
16.a pants – 1. punkts – d apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

d) ja tirgotājs ir reģistrēts tirdzniecības 
vai citā publiskā reģistrā, — tirdzniecības 
reģistrs, kurā tas ir reģistrēts, un 
reģistrācijas numurs vai līdzvērtīgs 
identifikators attiecīgajā reģistrā;

d) ja tirgotājs ir reģistrēts tirdzniecības 
vai citā publiskā reģistrā, — reģistrs, kurā 
tas ir reģistrēts, un reģistrācijas numurs vai 
līdzvērtīgs identifikators attiecīgajā 
reģistrā;

Grozījums Nr. 14
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Direktīvas priekšlikums
1. pants – 1. daļa – 2. punkts
Direktīva 2011/83/ES
16.a pants – 1. punkts – e apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

e) ja uz tirgotāja darbību attiecas 
atļauju sistēma, — ziņas par attiecīgo 
uzraudzības iestādi;

e) ja uz tirgotāja darbību attiecas 
atļauju sistēma, — attiecīgās uzraudzības 
iestādes nosaukums un adrese;

Grozījums Nr. 15

Direktīvas priekšlikums
1. pants – 1. daļa – 2. punkts
Direktīva 2011/83/ES
16.a pants – 1. punkts – ga apakšpunkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

ga) attiecīgā gadījumā — informācija 
par sekām, kas iestājas finanšu 
pakalpojumu līguma neizpildes, 
piemēram, novēlotu/neveiktu maksājumu, 
rezultātā;

Grozījums Nr. 16

Direktīvas priekšlikums
1. pants – 1. daļa – 2. punkts
Direktīva 2011/83/ES
16.a pants – 1. punkts – h apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

h) attiecīgā gadījumā — informācija, 
ka cena tikusi pielāgota, balstoties uz 
automatizētu lēmumu pieņemšanu;

(Neattiecas uz tekstu latviešu valodā.)

Grozījums Nr. 17

Direktīvas priekšlikums
1. pants – 1. daļa – 2. punkts
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Direktīva 2011/83/ES
16.a pants – 1. punkts – i apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

i) Attiecīgā gadījumā — paziņojums, 
kas norāda, ka finanšu pakalpojums ir 
saistīts ar instrumentiem, uz kuriem 
attiecas īpaši riski to specifisko iezīmju vai 
izpildāmo darbību dēļ, vai kuru cena ir 
atkarīga no svārstībām finanšu tirgos, kuras 
ir ārpus tirgotāja kontroles, un ka 
vēsturiskie darbības rādītāji nav rādītāji 
turpmākiem sasniegumiem;

(Neattiecas uz tekstu latviešu valodā.)

Grozījums Nr. 18

Direktīvas priekšlikums
1. pants – 1. daļa – 2. punkts
Direktīva 2011/83/ES
16.a pants – 1. punkts – u apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

u) kādā valodā vai valodās tiek 
paziņoti līguma noteikumi un šajā pantā 
minētā iepriekš sniedzamā informācija un 
kādā valodā vai valodās tirgotājs ar 
patērētāja piekrišanu apņemas sazināties šā 
distances līguma darbības laikā;

u) kādā valodā vai valodās tiek 
paziņoti līguma noteikumi un šajā pantā 
minētā iepriekš sniedzamā informācija un 
kādā valodā vai valodās tirgotājs ar 
patērētāja piekrišanu apņemas sazināties 
attiecīgā distances līguma darbības laikā;

Grozījums Nr. 19

Direktīvas priekšlikums
1. pants – 1. daļa – 2. punkts
Direktīva 2011/83/ES
16.a pants – 1. punkts – va apakšpunkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

va) norāde par patērētāju personas 
datu aizsardzību un šādu datu 
izmantošanu saskaņā ar Regulu 
(ES) 2016/679;

Grozījums Nr. 20
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Direktīvas priekšlikums
1. pants – 1. daļa – 2. punkts
Direktīva 2011/83/ES
16.a pants – 1.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1.a Informāciju, kas minēta 1. punkta 
a), f), g) un p) apakšpunktā, izvieto 
redzamā veidā pirmajā lappusē.

Grozījums Nr. 21

Direktīvas priekšlikums
1. pants – 1. daļa – 2. punkts
Direktīva 2011/83/ES
16.a pants – 2. punkts – 1. daļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Ja saziņa notiek ar telefona starpniecību, 
tirgotāja identitāti un sarunas komerciālo 
nolūku dara nepārprotami skaidru jebkuras 
sarunas ar patērētāju sākumā.

Ja saziņa notiek pa tālruni vai, izmantojot 
citus attālinātu sakaru līdzekļus, tirgotāja 
identitāti un saziņas komerciālo nolūku 
dara nepārprotami skaidru jebkuras sarunas 
ar patērētāju sākumā. Tirgotājs informē 
patērētāju arī tad, ja saruna tiek vai var 
tikt ierakstīta.

Grozījums Nr. 22

Direktīvas priekšlikums
1. pants – 1. daļa – 2. punkts
Direktīva 2011/83/ES
16.a pants – 2.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2.a Ja distances līgums, kas jāslēdz, 
izmantojot elektroniskus līdzekļus, paredz 
patērētāja pienākumu samaksāt, tirgotājs 
patērētājam, tieši pirms patērētājs izdara 
pasūtījumu, skaidri un nepārprotami dara 
zināmu 16.a panta 1. punkta f), g), i), l), 
m) un q) apakšpunktā minēto 
informāciju. Tirgotājs nodrošina, ka 
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patērētājs, izdarot pasūtījumu, skaidri 
atzīst to, ka pasūtījuma izdarīšana ietver 
pienākumu samaksāt. Ja pasūtījuma 
izdarīšanai ir jānospiež poga vai jāveic 
līdzīga funkcija, šo pogu vai līdzīgo 
funkciju apzīmē viegli saprotamā veidā — 
tikai ar vārdiem “pasūtījums ar 
pienākumu samaksāt” vai ar atbilstošu 
skaidru formulējumu, kas norāda, ka 
pasūtījums ietver pienākumu samaksāt 
tirgotājam. Ja tirgotājs nepilda šajā 
punktā izklāstīto pienākumu, attiecīgais 
līgums vai pasūtījums patērētājam nav 
saistošs.

Grozījums Nr. 23

Direktīvas priekšlikums
1. pants – 1. daļa – 2. punkts
Direktīva 2011/83/ES
16.a pants – 3. punkts – 1. daļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Tirgotājs sniedz 1. punktā minēto 
informāciju vismaz vienu dienu pirms tam, 
kad patērētājam kļūst saistošs jebkāds 
distances līgums.

Tirgotājs sniedz 1. punktā minēto 
informāciju laikus pirms tam, kad 
patērētājam kļūst saistošs jebkāds distances 
līgums.

Grozījums Nr. 24

Direktīvas priekšlikums
1. pants – 1. daļa – 2. punkts
Direktīva 2011/83/ES
16.a pants – 3. punkts – 2. daļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Dalībvalstis pieprasa, lai tad, ja 1. punktā 
minēto informāciju sniedz mazāk nekā 
vienu dienu pirms tam, kad patērētājs ir 
uzņēmies distances līguma saistības, 
tirgotājs, izmantojot pastāvīgu informācijas 
nesēju, nosūta patērētājam atgādinājumu 
par iespēju atteikties no distances līguma 
un par procedūru, kas jāievēro atteikuma 

Dalībvalstis pieprasa, lai tad, ja 1. punktā 
minēto informāciju sniedz laikus pirms 
tam, kad patērētājs ir uzņēmies distances 
līguma saistības, tirgotājs, izmantojot 
pastāvīgu informācijas nesēju, nosūta 
patērētājam atgādinājumu par iespēju 
atteikties no distances līguma un par 
procedūru, kas jāievēro atteikuma 
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gadījumā saskaņā ar 16.c pantu. Minēto 
atgādinājumu patērētājam sniedz ne vēlāk 
kā vienu dienu pēc distances līguma 
noslēgšanas.

gadījumā saskaņā ar 16.c pantu. Minēto 
atgādinājumu patērētājam sniedz vismaz 
vienu dienu un ne vēlāk kā septiņas 
dienas pēc distances līguma noslēgšanas.

Grozījums Nr. 25

Direktīvas priekšlikums
1. pants – 1. daļa – 2. punkts
Direktīva 2011/83/ES
16.a pants – 4. punkts – 1. daļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Šā panta 1. punktā minēto informāciju 
patērētājam dara pieejamu, izmantojot 
pastāvīgu informācijas nesēju, un izklāsta 
viegli lasāmā veidā, ar salasāma lieluma 
rakstzīmēm.

Šā panta 1. punktā minēto informāciju 
patērētājam sniedz, izmantojot pastāvīgu 
informācijas nesēju, un tā ir saprotama un 
izklāstīta vienkāršā, viegli lasāmā valodā, 
izmantojot salasāma lieluma rakstzīmes.

Grozījums Nr. 26

Direktīvas priekšlikums
1. pants – 1. daļa – 2. punkts
Direktīva 2011/83/ES
16.a pants – 4. punkts – 3. daļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Ja tirgotājs izvēlas strukturēt informāciju, 
1. punktā minēto informāciju ir iespējams 
izdrukāt kā vienu dokumentu.

Ja tirgotājs informāciju strukturē kārtās, 
1. punktā minēto informāciju ir iespējams 
apskatīt, saglabāt un izdrukāt kā vienu 
dokumentu.

Grozījums Nr. 27

Direktīvas priekšlikums
1. pants – 1. daļa – 2. punkts
Direktīva 2011/83/ES
16.a pants – 5.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

5.a Attiecībā uz informācijai 
piemērojamām prasībām dalībvalstis var 
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saglabāt vai pieņemt stingrākus 
noteikumus nekā tie, kas minēti šajā 
pantā.

Grozījums Nr. 28

Direktīvas priekšlikums
1. pants – 1. daļa – 2. punkts
Direktīva 2011/83/ES
16.b pants – 1. punkts – 2.a daļa (jauna)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Ja tirgotājs nesniedz patērētājam 
nepieciešamo informāciju vai līguma 
noteikumus, atteikuma termiņš beidzas 
14 dienas un 12 mēnešus pēc distances 
līguma noslēgšanas dienas.

Grozījums Nr. 29

Direktīvas priekšlikums
1. pants – 1. daļa – 2. punkts
Direktīva 2011/83/ES
16.b pants – 2. punkts – a apakšpunkts – ievaddaļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

a) patēriņa finanšu pakalpojumiem, 
kuru cena ir atkarīga no finanšu tirgus 
svārstībām ārpus tirgotāja kontroles, kuras 
var rasties atteikuma termiņa laikā, 
piemēram, uz pakalpojumiem, kuri saistīti 
ar:

a) finanšu pakalpojumiem, kuru cena 
ir atkarīga no finanšu tirgus svārstībām 
ārpus tirgotāja kontroles, kuras var rasties 
atteikuma termiņa laikā, piemēram, uz 
pakalpojumiem, kuri saistīti ar:

Grozījums Nr. 30

Direktīvas priekšlikums
1. pants – 1. daļa – 2. punkts
Direktīva 2011/83/ES
16.b pants – 2. punkts – a apakšpunkts – 8. ievilkums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

— kriptoaktīviem, kā definēts svītrots
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[3. panta 1. punkta 2) apakšpunktā 
Komisijas priekšlikumā Eiropas 
Parlamenta un Padomes regulai par 
kriptoaktīvu tirgiem un ar ko groza 
Direktīvu (ES) 2019/193, 24.9.2020., 
COM(2020) 593 final].

Grozījums Nr. 31

Direktīvas priekšlikums
1. pants – 1. daļa – 2. punkts
Direktīva 2011/83/ES
16.b pants – 5. punkts – 1. daļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Dalībvalstis nodrošina, ka attiecībā uz 
distances līgumiem, kas noslēgti ar 
elektroniskiem līdzekļiem, tirgotājs 
nodrošina iespēju izmantot atteikuma 
pogu, lai patērētājam atvieglotu atteikuma 
tiesību izmantošanu. Šādu pogu skaidri 
apzīmē ar vārdiem “Atteikties no līguma” 
vai ar attiecīgu nepārprotamu 
formulējumu.

Dalībvalstis nodrošina, ka tirgotājs paredz 
iespēju izmantot atteikuma pogu, lai 
patērētājam atvieglotu atteikuma tiesību 
izmantošanu. Šādu pogu skaidri apzīmē ar 
vārdiem “Atteikties no līguma” vai ar 
atbilstošu nepārprotamu formulējumu, un 
tā ir patērētājam viegli atrodama. 
Atteikuma pogas izmantošana nodrošina 
patērētājam iespēju vienkārši un ātri 
atteikties no līguma.

Grozījums Nr. 32

Direktīvas priekšlikums
1. pants – 1. daļa – 2. punkts
Direktīva 2011/83/ES
16.b pants – 5. punkts – 2. daļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Atsaukuma poga ir skaidri redzama un 
pastāvīgi pieejama visa atteikuma termiņa 
laikā tajā pašā elektroniskajā saskarnē, ko 
izmanto distances līguma noslēgšanai. 
Turklāt tirgotājs atteikuma pogu var 
nodrošināt, arī izmantojot citu kanālu.

Atteikuma poga ir skaidri redzama un 
pastāvīgi pieejama visa atteikuma termiņa 
laikā tajā pašā elektroniskajā saskarnē, ko 
izmanto distances līguma noslēgšanai. Ja 
tiek nosūtīta e-pasta ziņa, kas apstiprina 
līguma noslēgšanu, arī tajā iekļauj skaidri 
redzamu atteikuma pogu. Turklāt tirgotājs 
atteikuma pogu var nodrošināt, arī 
izmantojot citu kanālu.
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Grozījums Nr. 33

Direktīvas priekšlikums
1. pants – 1. daļa – 2. punkts
Direktīva 2011/83/ES
16.b pants – 5. punkts – 3. daļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Tirgotājs nodrošina, ka, aktivējot atteikuma 
pogu, patērētājam tiek nekavējoties 
paziņots, ka atteikuma tiesības ir 
izmantotas, norādot atteikuma tiesību 
izmantošanas datumu un laiku. Tirgotājs, 
izmantojot pastāvīgu informācijas nesēju, 
sniedz patērētājam apstiprinājumu par 
atteikuma tiesību izmantošanu.

Tirgotājs nodrošina, ka, aktivējot 
vienkāršu atteikuma pogu, patērētājam tiek 
nekavējoties paziņots, ka atteikuma tiesības 
ir izmantotas, norādot atteikuma tiesību 
izmantošanas datumu un laiku. Tirgotājs, 
izmantojot pastāvīgu informācijas nesēju, 
sniedz patērētājam apstiprinājumu par 
atteikuma tiesību izmantošanu.

Grozījums Nr. 34

Direktīvas priekšlikums
1. pants – 1. daļa – 2. punkts
Direktīva 2011/83/ES
16.b pants – 5. punkts – 3.a daļa (jauna)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Patērētāji identificē sevi un līgumu, no 
kura viņi vēlas atteikties. Pēc tam 
patērētāji apstiprina atteikšanos no 
līguma, nospiežot pogu ar uzrakstu 
“Atteikties no līguma” vai ar atbilstošu 
skaidru formulējumu.

Grozījums Nr. 35

Direktīvas priekšlikums
1. pants – 1. daļa – 2. punkts
Direktīva 2011/83/ES
16.c pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Tirgotājs bez nepamatotas 
kavēšanās un ne vēlāk kā 30 kalendāro 
dienu laikā atmaksā patērētājam visas 

3. Tirgotājs bez nepamatotas 
kavēšanās un ne vēlāk kā pēc 
30 kalendārajām dienām atmaksā 
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summas, ko tirgotājs ir no tā saņēmis 
saskaņā ar distances līgumu, izņemot 
1. punktā minēto summu. Šis termiņš sākas 
dienā, kurā tirgotājs saņem paziņojumu par 
atteikumu.

patērētājam visas summas, ko tirgotājs ir 
no tā saņēmis saskaņā ar distances līgumu, 
izņemot 1. punktā minēto summu. Šis 
termiņš sākas dienā, kurā tirgotājs saņem 
paziņojumu par atteikumu.

Grozījums Nr. 36

Direktīvas priekšlikums
1. pants – 1. daļa – 2. punkts
Direktīva 2011/83/ES
16.c pants – 4. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4. Patērētājs bez nepamatotas 
kavēšanās un 30 kalendāro dienu laikā 
atgriež tirgotājam jebkuras summas, ko 
viņš ir saņēmis no tirgotāja. Šis termiņš 
sākas no dienas, kurā patērētājs atsakās no 
līguma.

4. Patērētājs bez nepamatotas 
kavēšanās un ne vēlāk kā pēc 
30 kalendārajām dienām atgriež 
tirgotājam jebkuras summas, ko viņš ir 
saņēmis no tirgotāja. Šis termiņš sākas no 
dienas, kurā patērētājs atsakās no līguma.

Grozījums Nr. 37

Direktīvas priekšlikums
2. pants – 1. punkts – 1. daļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Dalībvalstis vēlākais līdz [24 mēneši pēc 
pieņemšanas] pieņem un publicē 
normatīvos un administratīvos aktus, kas 
vajadzīgi, lai izpildītu šīs direktīvas 
prasības. Dalībvalstis tūlīt dara zināmu 
Komisijai minēto noteikumu tekstu.

Dalībvalstis vēlākais līdz … [18 mēneši 
pēc šīs grozošās direktīvas pieņemšanas 
dienas] pieņem un publicē normatīvos un 
administratīvos aktus, kas vajadzīgi, lai 
izpildītu šīs direktīvas prasības. 
Dalībvalstis tūlīt dara zināmu Komisijai 
minēto noteikumu tekstu.

Grozījums Nr. 38

Direktīvas priekšlikums
2. pants – 1. punkts – 2. daļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Tās šos noteikumus piemēro no [diena pēc Tās šos noteikumus piemēro no ... 
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tam, kad pagājuši 24 mēneši pēc 
pieņemšanas].

[18 mēneši pēc šīs grozošās direktīvas 
pieņemšanas dienas].
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